OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA «CKA3KHU O PBIBAKE U PBIEKE»
A.CIIYIUIKUHA HA AHTJIMUCKUM SI3BIK

CzZU 821161109'3”18”(092)HYHIKI/IH A. Baaan OJabra,
aCCHCTEHT Ka)ephl CITABUCTUKH

BI'Y um. A. Pycco

oleabalanl@mail.ru

OnHuM n3 Hambojee 4acTo NMEpeBOAUMMBIX MaTepuanoB llymikuHa sBiseTcs
«Ckaska o pei0ake U pbIOKe» , 10 MPaBy CUUTAIOLICHCS KEMUY)KHUHON ITyIIKHHCKUX
cka3ok. HecMoTps Ha ee mpOCTOTY, IUKIMYHOCTh, JIETKOCTh 3alIOMUHAHUS U, BO-
LIEIIYIO B SI3BIK U KYJbTYPY KJIMIIMPOBAaHOCTb, B HEW Tak >K€ HaXOISITCA HEKOTO-
pBle HcTopuueckre MeTadopsl, TOHKAs MOpalib, HE COBCEM IOHITHAS! HHOCTPAHHOMY
YUTATENIO U, YTO TaK XK€ HEMAJOBa)XHO, MOJHENIIIee OTpakeHUE KyJIbTYphl, Kak Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE, TaK M Ha YpOBHE 00pa3oB, cozgaBaeMbix Anekcanapom Cepree-
BuueM [IylIKuHBIM.

Ckasku [lymkuHa, HammcanHeie B 30-X rojax, mociie 3aBepIIeHUs OOJBIIUX
pEATMCTHYECKUX TPOU3BEJICHUM, SIBIIIMCH BBIPAKEHUEM BIIOJIHE CIOXHUBIIUXCS Yy
[lymkuHa OPUHOMIIOB peanu3Ma W HAapOAHOCTH, CBOEOOpa3HBIM HMTOTOM MHOTO-
JICTHUX CTPEMJICHHH M03Ta MOCTHTHYTh 00pa3 MbBICICH M YyBCTBOBaHMH Hapoza,
0COOEHHOCTH €ro Xapakrepa, M3y4UTb Oorarcrsa HapoJHOro si3plka. CaMbIM
CYIIECTBEHHBIM OTCTYIJICHHMEM MYIIKMHCKUX CKa30K OT THIa HapOJHOM CKa3Ku
Obula CTUXOTBOpPHAS (OpMa, KOTOPYIO IPUAAl MO3T 3TOMY MPO3aUUECKOMY Hapo.-
HOMY XaHpy. B cBomx ckaskax IlymkvH MCHONB30Basl 3JIEMEHTHI TAaKHUX >KaHPOB
HapOJHON TMO33UHU KaK: MECHHU, 3aTOBOPBI, IPUYUTaHUA. TaKoBbI, HAPUMED, 3aKIIH-
HaHnue ['BugoHa, oOpamieHHOe K BOJHE, WINM KopoJjeBuuya Emmces — K COJHILY,
MecCsIIly U BETpy, HamoMuHaromue miad SpocnaBuel u3 «Cnosa o nonky Hropesey.
Ckazku IlymkuHa — He MPOCTOE MEPENIOKEHHE B CTUXH IOMIMHHBIX CKa30K, a
CJIOKHBIH TIO CBOEMY COCTaBY jkaHp. [lyIIKMHBIM cO3JaHbBI CKa3Ku ABYX THIOB. B
onHux («Ckaska o mome», «Cka3ka o measenuxe» u «Cka3ka o peidaKe U phIOKE»)

43


mailto:oleabalan1@mail.ru

[TylukuH BOCIIPOM3BOOUT HE TOJIBKO IyX, CIOXKETHI M 00pa3bl HapOJHOTO TBOP-
4yecTBa, HO W HapoxaHele (OpMbl cTHXa, si3plka M cTwid. CKa3Kd O mome W O
MeZBEMXe HalMCaHbl MOIMHHO HAPOIAHBIM CTHXOM, «CKa3ka O ppl0aKe U phIOKe»
— CTHUXOM, CO3JaHHbIM caMuM [lymKHHBIM W OJM3KHUM O CBOEMY CTPOSHHIO K
HEKOTOPBIM (JOpMaM HapOAHOTO CTHXA.

Otpaxaromiast KynbTypy, «CKa3ka o 30JI0TOH PBIOKEe» SBISIETCS M3IMFOOICHHBIM
IpeaMEeTOM IepeBoia MYIIKMHUCTOB 32 pyOe:KOM M OIHUM U3 CaMbIX U3BECTHBIX €TI0
Mpou3BeeHNN. B cBA3M ¢ 3THM, Ba)KHOCTh IIEPEBOIOB ITOTO MPOU3BEAEHHUS TOJIBKO
JIMIIbL BO3pAcTaer.

W3BectHbI epeBoqunk Pobept Uenmiep penaer MomyTKy MEpeBECTH CKa3Ky.
[MepBas 1 ocHOBHAsI OLIMOKA, KOTOPYIO IOMyCKAeT MePEBOAYHK - HAPOUHOE YIPOLIe-
HHE TEKCTa, HAIpaBisisi €ro Ha OoJjbllee NMOHUMAaHWE YMTAaTeel, B YaCTHOCTH,
neteil. OqHAKO CTHIIB, SI3BIK, MMOATHYECKOe cBoeoOpasme ckasku A.C. [lymknHa BO
MHOTOM OTJIMYAIOTCA OT OOIIEHAPOTHBIX CKa30K.

VipolieHue OpUriHaJbHOTO TEKCTa B MEPBYIO OUepelb MPOUCXOIUT 3a CUET
HEHTpanu3alud B IE€PEBOJHOM TEKCTE HCTOPU3MOB, apXan3MOB, KOHHOTALW,
(hpa3eoI0ru3mMoB.

OOpateHne «crapye», CTAPOCIABIHCKUN BOKATHBHBIN MaeX, KOTOpoe ObLIO
BBeICHO [IyIIKHMHBIM CHENUaIbHO Ul OTPAXKEHUSI MPOCTOHAPOJHOTO roBopa 19ro
BEKa, Ha TPOTHKEHUM BCEW CKa3Ku mepeBomuTcs kak «old many. [lomoOnbril Ba-
pHUaHT ne€peBOaa MOKET UCIIOJIB30BATHCA KaK YHUUYNKHUTECILHOC CJIIOBO, ITPO3BHUIIEC, B
CJIEHTE, B TO BpEMs, KaK B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «CTapue» sBisieTcs 0ojiee yBaXH-
TEJIBHBIM H €r0 YIOTpeOJIeHHE B SI3bIKE OTPAHUYEHO XYI0’KECTBEHHOU JINTEPATypOid,
K TOMY K€ 3TO CJIOBO CHMTAETCS apXan3MOM.

[Mono6HBEIM 00pa3oM HEWTpaIH3yeTcsi UCTOPU3M «KHWYKa», SKBHBAJICHTA CJIOBa
KAYKa B QaHIJIMACKOM SI3bIKE HE MMEET, B CBSI3U C 3TUM IEPEBEICHO 00LIeynoTpeOu-
TEJIEHBIM CIIOBOM (GKHIIETKa» — «soul warmenr.

Jlexcema «B3aypmiIachk» — MPOCTOPEYHAs, B BBHICOKOM JINTEPATypHOM CTHIIE
OHa, OIISITh K€ HE MCIIOJIb3YETCsI, YTO IOMOTAET HaM MPOCJICANTH 3aAyMKy aBTopa. B
NEPEBOJHOM TEKCTE € COOTBETCTBYeT cioBocoueTanue «Grew madder» (paso-
3JIMTHCS), KOTOPOE B AHIIIMHCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS OOIIEYNOTPEOUTEIbHBIM, HE
00 1aaronM JOMOTHUTEIEHON SMOLIMOHANIBHON OKPACKOH.

«Uapuua» B aHMIIMHACKOM SA3bIKE JJISl YKa3aHUS KYJIbTYPHOH NPUHAICKHOCTH
HE 3aMEHAETCS CIIOBOM «queeny». B aHINIMHCKOM f3BIKE YXe CYIIECTByeT oOIie-
MPUHATHIN TIEPEBO] JAHHOTO CJI0BA JTHOO MOCPEACTBOM TpaHCAUTEpaIun «tsaritsa»,
n00 yCTOSIBIIEHCS B HEKOTOPBIX IepeBojiax — «czarinay. OgHaKo NepeBOJYMK
CMEJIO HCIIONIB3YET CIOBO «queeny.

CnoBO «MYXHK» MPEACTABICHO B IEPEBOJHOM TEKCTe Kak «Peasant» (KpecThbs-
HUH). «MyXHUK» MOXET YHOTpeOIAThCs He 00513aTeNIbHO A7l 0003HaUEHHS YeJI0OBeKa
HHU3KOTO TOJIOKEHHUS MY>KCKOTO I0JIa, HO TaK K€ JJIsl YHHUM)KUTEIBHOro oOparie-
HUS K 4YEJIOBEKY IPOCTO MYXCKOro mnona. M1 mHOrna HEWTpaJbHO B pa3rOBOPHOM
ctmiie. HecMoTps Ha 3TO, B COOTBETCTBUH C KOHTEKCTOM, B CKa3KE€ B CEMaHTHKE CJIO-
Ba 3&JIOKEH KOHTPACT MEXIY IOJOXKEHHEM CTApyXH KakK LapHuibl TENepb, H
KPECThSHCKMM M HHILIEHCKUM II0JIOXKeHHeM e€ Myxa. [Ipe3putenbHoe OTHOLIEHUE
CTapyxH K IPOCTOMY MY>KHKY IIEPEBOJUUK OIIPEIEIIsieT Yepe3 CI0BO «peasanty.
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Y MEHBIIUTEIBHO-TACKATEIbHBINA CYPPHUKC «OK» B CIIOBE «CTApPUUOK» HUKAK HE
BBIPAXKAETCS JIEKCHYECKH B aHTIIMHCKOM MEPEBOJIE, XOTS, NCXOII U3 KOHTEKCTa, 3TO
CIIOBO MOXKET MOJydYaTh CEMAHTHYECKH JOMOJHUTENBFHOE 3HAUCHHE, KaK B OPHUTH-
Hajle WUMEETCS MOMOJIHUTEIbHOC 3HAUCHHWE CHUCXOXKICHUS, J00pOoe OTHOIICHHE
COCTpaJaHusl aBTOpPa K CTapHUKy, KOTOPOMY HPUXOIHUTCS BBINOJIHATH Pa3INYHBIC
MIPUXOTH OOSPHIHH.

Okpacka cjioBa «BOPOTHIICS» KaK apXau3Mma IOJHOCTBIO TEpSeTCs MEePeBOIOM
«went back», 4To oTpakaeT caM (aKT AEHCTBUS, HO CTHIIMCTHUYECKAs KpacoTa
CaMoro CJI0Ba U JTa’Ke MepBOH cTPOdBI TepsieTCs.

Wnrtepecen TOT (akT, 4TO CIOBO «3aMOPCKHE», 0003HAYAIOIINE HA PYCCKOM
SI3bIKE KaK MPOCTO «3arpaHUyHbIe», HHTEPIpeTUpyeTcs Kak «from over the seas» B
crpode. IlepeBoqunk B TaHHOM cilydae OOpallaeT BHHMAaHHE HE Ha CEMAaHTHKY
JIEKCEMBI , a Ha €€ ITUMOJIOTHIO.

[Tpu nepeBoze dpazeonornzmo P.Uenep He AenaeT MOMBITKA HANTH YKBUBA-
JICHTHBIC YCTOﬁqHBBIC BBIPAXKCHHA B A3BIKY IIEPCBOAA, a JIMIIBb JOCJIOBHO UX II€pEC-
naet. «He maer mMHe mokoro» mepeBoauTCs «she gives me no peacey», momHeHIas
pycudukanus. B pycckom si3blke HMCIOJIb30BaH (hpa3eosioru3M, B aHIIIMICKOM JKe
SI3BIKE ITO HE OTPaXKACTCsl.

«Sit in another man's sleigh» — siBisieTcsi OyKBaJbHBIM TIEPEBOIOM PYCCKOTO
opuruHasa. OJJHaKO MEPEeBOUMK 3HACT O CYIIECTBOBAHMU aHTIIMHCKOTO COOTBETCT-
Bytoliero ¢paseonorusma, ¥ B TOCICAYIONIMX CTPOKaX HCIONB3YEeT HX YyKe
coBMecTHO: «don’t get too big for your boots, or sit in another man’s sleigh!».

Oco0OeHHOE BHIMaHKE HY)KHO YACIUTH (hPa3eoqoTu3My «OCTaThCs y pa3ouToro
KOpBITa», YTO YKOPEHHJOCh B PYCCKOM $3bIKE KaK YCTOHYMBOE BBIpaXKEHHE,
0003HavaIIee CUTYAIINIO, KOT/Ia YeJIOBEK OCTAeTCsl HU C YeM, KOTJa PyIIaTcs BCe
€ro IUIaHbl M Haaexabl. OJJHAKO JKe, aHAJIOTa B AHTJIMHCKOM S3bIKE HE CYIIECTBYET,
B pesyibrate aHrmickas ¢pa3a «And before her lay a broken washtub» He
CrocoOHa Tepeaarh Ty IMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHYIO, OOIIECHAPOIHYIO, HPOHH-
YECKYI0 OKPACKYy.

Takum 00pa3oM MBI YE€TKO BUJIUM, YTO BCE CTHIMCTHYECKOE, WHIUBHIYaIbHO-
aBTOPCKOE W OOIICHAPOJHOE CBOEOOpa3ne CKa3KH, KOTOPOE PEeNpe3cHTUpyeTCs Ha
JIEKCUYECKOM SI3bIKOBOM YPOBHE yTPaunBaCTCSl.

OnHo nepeBomgurk Pobeptr UeHmnep MacTepckH HCHOJB3YeT CHHTaKCHYECKHE
IMOBTOPbI, UHBEPCHUIO, DJIJIMIICUC, YTO ITO3BOJIACT €EMY KOMIICHCUPOBATH JICKCHUYCCKHUE
JIAKYHBI CUHTAaKCU4YC€CKHNMU.

CHUHTaKCHYeCKH aBTOpP IMEpeBOja ynoJo0iseTcs aBTopy opuruHaina «Pas3 oH B
MOpe 3aKHHYJI HeBOJ, — [IpuIien HeBoI ¢ 0JJHOIO THHOW» mepeBoautcs «One day the
old man cast his net / and all he caught in his net was slime.» OH B moyiHOWi Mepe
coOIroiaeT MHBEpCHIO. boree Toro nepeBoanT cirydan MOJHON WHBEPCHH, IO UICKAIINES
B KOHIIE TIPEJUIOKEHUS, YTO aOCOIIOTHO HE CTaHAAPTHO JUISl aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

Jlasiee aBTOp COXpaHsET MHBEPCHIO, CTaBs Ha MEPBOE MECTO MPUYACTHBIE 000-
potel («Raging there was a black storm!») Takum 00pa3om aBTOp IBITACTCS
COOJIFOCTH JIyX BPEMEHH U, IYCTh XOTh M HE JICKCHYECKUMH ITyTSMHU, HO TpaMMaTH-
YECKUMH OH «COCTapHBaeT» TEKCT HA MPOTSHKEHHM BCel pabOoTHI HAJl MEPEBOIOM,
HOHHMMasl, YTO JICKCHYECKOe pa3HOOOpa3ye M BapHaIllMH PYCCKOTO S3bIKa HAa MHOTO
OOJIbIINE BCETA.
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Y aayHbIM SBIISIETCS IEPEBOJ CUHTaKcH4YeckuX moBTOpoB. «The old man caught
fish in his fishing net;/ the old woman span with her spinning wheel.», aro coot-
BETCTBYET pycckoMy opurnHany «Crapuk JIOBHI HeBOJOM pbiOy, /CTapyxa mpsina
cBoo Tnpsiky». Wim «Pa3 oH B Mope 3akuHy’d HeBoJ, — llpuien HeBOA € OTHOIO
THHOI» TiepeBoauTcsa — «One day the old man cast his net / and all he caught in his
net was slime.» [Ipu 3ToM OH cOOIOTAET TaK K€ HHBEPCHIO.

Koncrpyknust «old man and old womany coxpaHsieTcsi Takoil ke Hapaiesb-
HOH U CXO0’KEU KaK B OpUTHHAJIE.

s coxpaHeHUs mapajulenu3Ma B PaMKax BCEHM CKa3KH MEPEeBOJYUK HCIIOJb-
3yeT ciIoBo «Spinning wheel» oTcyTcTByromee B opurnnaie. B mepeBone mobasis-
eTcs JUIs CHHTaKCHUYecKoro mapajuienu3ma c «fishing net», 4To mo3BoinsieT co3aarh
aTMoc(epy MOCTOSHCTBA, LUKIMYHOCTH MX THEH, KOTOPBIC IMOXOXKH KaK JBE KaIllld
BOJIBI PYT HA ApYyTa.

B TekcTe BCIO «HEIBIKUMOCTBY», KOTOPYIO OyJIeT *KenaTh cTapyxa B aHIJHiic-
KOM TIEpEeBOJIE aBTOP MEPEBOJUT OJMHAKOBBIMU CUHTAKCUYECKUMH KOHCTPYKIHSIMU
«3eMJIsIHKa» — «a housey», «made of mudy», «u30a» — «a handsome house built of
wood». Takum o0pazom PoGept YeHyiep mbITacTCsl BOCCO3/IaTh CBOCTO POA «CHH-
TAKCUYECKYIO0 UKIMYHOCTEY» MYIIKHMHCKUX CKa30K, KOTa OJHHU U T€ K€ Mapalieib-
HbIe KOHCTPYKLUMH M HPEATIOKEHUS B TEKCTE YNOTPEOJAIOTCS HECKOJIBKO pa3 uis
OIpenesieHHs U pa3rpaHUYCHUs] CIOKETHBIX OTpbIBKOB. Ha mapannenusme oObIrphI-
BaeTCs BTOPOH JIOM, KOTOPBIH JOJKEH OBITH JIydllle TIEpBOTO, 1 KIMEHHO TI03TOMY OH
caenan u3 nepea. «Off he went towards the blue sea» — BoT momien oH K cHHEMY
Mopio. llepeBogunK COXpaHseT MOBTOPSIOIIYIOCS KOHCTPYKLHMIO IJISi COXPAaHEHHS
MUKJIAYHOCTHU JIEHCTBUHN CTapuKa, KOTOPBIE MOBTOPSIOTCS OJTHO 3a IPYTHM.

IIpoananusuposas nepeBox Pobepra Uenanepa, MOKHO BBIYJIEHUTh HECKOJIBKO
ABTOPCKHUX OCOOEHHOCTEH IepeBoja:

1. CoxpaHeHue pUQMBI H CTHXOTBOPHOTO pa3mepa

2. OtcytcTBUE OTOOpa)KEHHMST B aHTIHMICKOM sI3bIKa OOJBIIOTO KOJMYECTBA

PYCCKOMU JIEKCUKU U peanunil

3. OtcytcTBHE OTOOpa)k€HHMsI PYCCKOW HAleBHOCTH B CKa3Ke, OTOOpaXKeHHs
IIPOCTOPEYHBIX BBIPAKECHHUM
3aMeTHOe MoapakaHue SI3bIKYy OpUTMHala, HO He MOJHEHIIee ero 0To0pakeHue
CuHTaKcHYEeCKHE TPHUEMbl MCIONB3YIOTCS B KaueCTBE OCHOBHBIX KOMIICHCA-
[IUOHHBIX CPEJICTB.
XapaKkTepHbIMU CTHIIUCTUYECKUMH YepTaMH CKa3Ku sBisieTcs: Mcnonb3oBaHue
NPOCTOPEYHON M JUAJICKTHOM JIEKCUKH, SMOLMOHAIFHO OKpAIEHHBIX CJIOB, HCTO-
PU3MOB M apXxan3MoB, MeTad)Op M OJHUIETBOPEHUN, CHHTAKCUYECKUX Hapalien3-
MOB U WHBEPCHH, (pa3eoIoru3MoB, PaclIuPeHHAs] CTHIIMCTHKA CIOBOOOPAa30BaHHS.
Ho, xax MBI BHIUM, JJaJIeKO HE BCE XapaKTEPHBIE CKa3Ke YEPThl OTOOPAKAIOTCS B
nepeBoJe.

MOHO TPENNOoN0KHUTh, YTO aBTOP UMEN MTOTHOE MTPAaBO BOCIIOJIL30BATHCS MPH
MEePEBO/IE BHIPAKCHUSMH, KOTOPBIMH MOJIh30BaIMCh aHTIIMHCKUE KPECThSHE TOTO JKE
NPOMEXYTKa BPEMEHH, HO OYEBHIHO, YTO aBTOp H30eraer 3TOH HeluTepaTyp-
HOCTH», Ha I'paHe KOTOpPOM Tak MacTepcku Oanancupyer Anekcannp Cepreesud,
oToOpaxast U KyJIbTypy IPOCTOT0 HapoJia, U KPacoTy BBICOKOI'O PyCCKOIO s3bIKa.

o ks
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